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TERMS OF SERVICE

The following Terms of Service (“Terms”) apply to digital

advertising services provided by RTB House Arabia for

Advertising Co. Ltd., a company registered under the laws of the

Saudi Arabia with its registered office at: Level 7, Almurjana

Tower, Office 771, Corner of Prince Sultan St. and Alkayyal St.,

PO Box 10113, Jeddah 21433, Kingdom of Saudi Arabia,

Commercial Registration no. 4030480704, tax ID no.

311385530200003, (“RTB House”), and specify mutual rights

and obligations of RTB House and its client (”Client”)

(collectively referred to as the “Parties” and individually as the

“Party”).

[26.03.2024,3.3][]نسخة

الخدمةشروط

تقدمهاالتيالرقميالإعلانخدماتعلى)"الشروط"(التاليةالخدمةشروطتنطبق
RTBشركة House Arabia for Advertising Co. Ltd.،مسجلةشركةوهي
Levelفي:مسجلمكتبولهاالسعوديةالعربيةالمملكةقوانينبموجب 7،

Almurjana Tower، Office ،الكيالوشارعسلطانالأميرشارعناصية،771
رقم.التجاريالسجل،السعوديةالعربيةالمملكة،21433جدة،10113ص.ب

RTB)"،311385530200003الضريبي.التعريفرقم4030480704

House)"،لـالمتبادلةوالالتزاماتالحقوقوتحديدRTB Houseوعميله
"الطرف"(.باسمفرديوبشكل"الأطراف"باسممجتمعةإليها)يشار"(العميل)"

1. DEFINITIONS

1.1. “Services” – digital advertising services specified in the

Framework Order and in the Campaign Order, provided

by RTB House;

التعريفات.1

وطلبالعملإطارطلبفيالمحددةالرقميالإعلانخدمات"-"الخدمات.1.1
هاوس.بيتيارشركةمنوالمقدمةالإعلانيةالحملة

1.2. “Affiliate” – a Party’s subsidiary, its holding company,

the subsidiary of its holding company and any other

company or person that is directly or indirectly

controlled by the Party, controls the Party or is under

common control with the Party;

والشركةالقابضة،وشركتهالأطرافلأحدتابعكيانأيالتابعة"-"الشركة.1.2
بشكلالأطرافأحديحكمهشخصأوشركةوأيالقابضةلشركتهالتابعة
الطرف،نفسلسيطرةخاضعأوالطرفهذايحكمأومباشرغيرأومباشر

1.3. “Agreement” – a framework agreement for the

provision of Services concluded between the Client

and RTB House comprising of these Terms and a

Framework Order;

بيتياروشركةالعميلبينمبرمةخدماتتقديمإطاراتفاقيةالاتفاقية-.1.3
العمل.إطاروطلبالشروطعلىتحتويوالتيهاوس

1.4. “Data Processing Addendum” – a separate agreement

executed by the Parties concerning processing of

personal data of Users for the purpose of providing the

Services;

يتعلقفيماالطرفانيبرمهامنفصلةاتفاقية–البيانات"معالجة"ملحق.1.4
الخدمات.توفيربهدفللمستخدمينالشخصيةالبياناتبمعالجة

1.5. “Framework Order” – an order for Services, executed by

the Parties which specifies the scope, duration, payment

terms and any additional terms of providing the

Services;;

العملنطاقيحددوهوالطرفانينفذهخدماتطلب–العمل"إطارطلب".1.5
الخدمات.لتوفيرإضافيةشروطوأيالدفعوشروطوالأجروالمدة

1.6. “Campaign Order” - an order to the Agreement

executed between the Client and RTB House via email

specifying the budget, rates and settlement model for

specific Services;

اروالعميلبينالاتفاقيةبموجبتنفيذهيتمطلب-الإعلانية"الحملة"طلب.1.6
ونموذجوالأسعارالميزانيةويحددالإلكترونيالبريدعبرهاوسبيتي

معينة.لخدماتالتسوية
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1.7. “Confidential Information” – any information of

commercial value, in particular concerning the disclosing

Party's or its Affiliates’ technology, business, financial

situation, personnel, trade secrets, strategies,

operations, assets, liabilities, historical, current and

projected sales or marketing and advertising plans, in

whatever form it is disclosed by or on behalf of the

disclosing Party to the receiving Party, whether or not

marked as confidential;

خاصبشكلتتعلقتجارية،قيمةذاتمعلوماتأيالسرية"-"المعلومات.1.7
أوموظفيهأوالماليبموقفهأوالتابعةكياناتهأوالمفصحالطرفبتقنيات
أوالأصولأوالتشغيليةالأعمالأوالاستراتيجياتأوالتجاريةالأسرار

التسويقخططأوالمتوقعة،أوالحاليةأوالماضيةالمبيعاتأوالمسؤوليات
بالنيابةأوالمفصحالطرفبواسطةبهاعنهاالإفصاحيتمطريقةبأيوالإعلان

لا.أمسريةبأنهامصنفةكانسواءإليهالمفصحللطرفعنه

1.8. “Authorized Recipients” – a Party’s Affiliates or such

Party’s and Affiliates’ directors, officers, employees,

sub-contractors and professional advisors who must

process the Confidential Information for the purpose of

the performance of the Agreement, necessary business

reporting or auditing procedures within the Party’s

corporate group or other legitimate reasons;

منالمقاولونأوالموظفونأوالمسؤولونأوالمدراء"-المعتمدونالمتلقون.1.8
التابعةكياناتهمنلأيأوالطرفينلأحدالتابعونالمهنيونوالمستشارونالباطن

الاتفاقيةتنفيذبغرضالسريةالمعلوماتمعالجةعليهميجبالذينمعًالهماأو
المؤسسيةالمجموعةضمنالتدقيقإجراءاتأوالأعمالعنالفوريوالإبلاغ
أخرى،مشروعةأسبابأيأوللطرف

1.9. “Advertising Materials” – any images, graphics, videos,

fonts, information, text, data, or other materials

provided by the Client to RTB House, to be included in

the Banner Creations;

أوخطوطأوفيديومقاطعأورسوماتأوصورأي"-الاعلانيةالمواد.8.1“
تيآرشركةإلىالعميليقدمهاأخرىموادأوبياناتأونصوصأومعلومات

إعلاني؛شريطإنتاجفيلاستخدمهاهاوس،بي

1.10. “Banner Creation” – a digital advertisement of the

Client’s products or services, created by RTB House on

the basis of Advertising Materials for the purpose of

displaying on the Inventory;

تيآرشركةتقومخدماتهأوالعميللمنتجاترقميإعلان–"إعلاني"شريط9.1
المساحةفيعرضهابغرضالاعلانيةالموادعلىبناءًبإنتاجههاوسبي

للإعلان.المحددة

1.11. “Inventory” – digital advertising space on third-party

websites and mobile applications, on which the Banner

Creations are to be displayed.

الويبمواقععلىرقميةإعلانيةمساحة-"للإعلانالمحددةالمساحة10.1“
تصميماتعرضيتموالتيأخرى،لأطرافالتابعةالجوالالهاتفوتطبيقات
عليها.الإعلانيالشريط

1.12. “Intellectual Property Rights” – any patents, industrial

designs, copyrights, trademarks, geographical

indications, trade secrets and other legal interests

recognized or protected as intellectual property under

applicable laws;

الصناعيةوالتصميماتالاختراعبراءاتجميع-"الفكريةالملكيةحقوق11.1“
التجاريةوالأسرارالجغرافيةوالمؤشراتالتجاريةوالعلاماتالنشروحقوق

بموجبفكريةكملكيةالمحميةأوبهاالمعترفالأخرىالقانونيةوالمصالح
بها.المعمولالأنظمة

1.13. “User” – an end user visiting digital properties, including

websites and mobile applications, controlled by the

Client to whom Banner Creations are to be displayed on

the Inventory.

مواقعذلكفيبماالرقمية،الممتلكاتيزورنهائيمستخدم-"المستخدم12.1“
الشريطلهيظهرالذيالعميلفيهايتحكمالتيالجوال،الهاتفوتطبيقاتالويب

للإعلانالمحددةالمساحةفيالإعلاني

1.14. “Working Day” - any day that is not a Friday or Saturday

or a bank or public holiday in Saudi Arabia.

للبنوكالرسميةالعطلةأيامأوالسبتأوالجمعةيومغيريومأي-العمل""يوم13.1
السعودية.العربيةالمملكةفي



2. CONCLUSION OF THE AGREEMENT AND SETTING UP

THE SERVICES

2.1. These Terms are parts and parcels of each Framework

Order concluded between the Parties and shall form as

binding and integral in relation to the Framework Order.

The Agreement will be concluded by the Parties upon

execution of the Framework Order.

الخدماتوتوفيرالاتفاقيةإبرام.2

الطرفينبينمبرمعملإطارطلبكلمنيتجزألاجزءاالشروطهذهتعتبر1.2
علىبناءًالاتفاقيةبإبرامالطرفانويقوم.الإطارلطلبومكملةملزمةوتكون
العمل.إطارطلبتوقيع

2.2. The Framework Order may be executed by the

authorized representatives of the Parties: (a) in written

form – by the exchange of signed documents; (b) in

electronic form – by the exchange of the scanned copies

of signed documents via e-mail; or (c) by using

e-signature – in accordance with the relevant provisions

of the applicable laws.

-كتابةً)أ(للطرفين:المفوضينالممثلينقبلمنالعملإطارطلبتوقيعيجوز2.2

النسختبادلطريقعن-إلكترونيا)ب(أوالموقعة؛المستنداتتبادلطريقعن
)ج(أوالإلكتروني؛البريدعبرالموقعةالمستنداتمنضوئيًاالممسوحة

الأنظمةمنالصلةذاتالأحكاممعيتماشىبما–الإلكترونيالتوقيعباستخدام
بها.المعمول

2.3. RTB House will start providing Services to the Client after

execution of a Campaign Order between the Parties and

after technical implementation specified in Section 2.6.

below (if applicable).

الإعلانيةالحملةطلبتنفيذبعدللعميلالخدماتتقديمفيهاوس(بيتي)ارستبدأ2.3
وجدت(.)إنأدناه2.6البندفيالمحددالفنيالتنفيذوبعدالطرفينبين

2.4. The Campaign Orders will be executed in the following way:

2.4.1. RTB House sends to the Client (via email) a draft of a

Campaign Order which shall constitute an offer of

provision of the Services on the terms specified

therein; any new version of a Campaign Order sent by

RTB House before the acceptance of the previous

version by the Client shall constitute a new offer which

takes precedence over the previous offer;

2.4.2. The Client accepts the Campaign Order by replying to

the offer referred to in Section 2.4.1 with explicit

acceptance of the terms set out in the Campaign

Order; RTB House is not bound by any counteroffer

made by the Client;

2.4.3. Campaign Order is deemed to be concluded only upon

full and unconditional acceptance of the terms set out

in the Campaign Order by the Client. The date of the

conclusion of the Campaign Order is deemed to be the

date of the reception of the Client’s acceptance of the

terms set out in the Campaign Order.

التالية:بالطريقةالإعلانيةالحملةطلباتتنفيذسيتم2.4
طلبمسودةالإلكتروني(البريد)عبرالعميلإلىهاوسبيتيارترسل2.4.1

فيها.المحددةللشروطوفقاًالخدماتلتقديمعرضاًتشكلوالتيالإعلانيةالحملة
بيتي)ارقبلمنإرسالهايتمالإعلانيةالحملةطلبمنجديدةنسخةأيإن

الأولويةلهجديداًعرضاًتشكلالعميلقبلمنالسابقةالنسخةقبولقبلهاوس(
السابق.العرضعلى

فيإليهالمشارالعرضعلىالردطريقعنالإعلانيةالحملةطلبالعميليقبل2.4.2
الحملةطلبفيعليهاالمنصوصالشروطعلىالصريحةبالموافقة2.4.1البند

العميل.يقدمهمقابلعرضبأيهاوس(بيتي)ارتلتزملاالإعلانية.
العميلقبولعندفقطعليهالموافقةتمتقدالإعلانيةالحملةطلبيعتبر2.4.3

مشروط.وغيركاملبشكلالإعلانيةالحملةطلبفيعليهاالمنصوصللشروط
علىالعميلموافقةاستلامتاريخهوالإعلانيةالحملةطلبإبرامتاريخيعتبر

الإعلانية.الحملةطلبفيعليهاالمنصوصالشروط

2.5. The Client declares and warrants that any person

accepting a Campaign Order on behalf of the Client in

accordance with Section 2.4 above will be duly

authorized to do so and that the Client will in any case

fulfill all obligations resulting from acceptance of the

Campaign Order by such person.

العميلعننيابةالإعلانيةالحملةطلبيقبلشخصأيأنويضمنالعميليقر2.5
فيسيفيالعميلوأنالأصول،حسببذلكمفوضاًسيكونأعلاه2.4للبندوفقاً
هذاقبلمنالإعلانيةالحملةطلبقبولعنالمترتبةالتزاماتهبجميعحالأي

الشخص.



2.6. Upon the conclusion of the Agreement and if applicable

RTB House will provide the Client with guidance on the

implementation of RTB House technology (tags) on

digital properties controlled by the Client, necessary to

collect information on Users’ activity on such digital

properties and to perform the Services. RTB House will

comply with Client’s requests as to the types of tags to

be implemented on the Client’s digital properties and

upon Client’s specific instructions will also: (i) provide

additional, customized tags to be implemented on the

Client’s digital properties, to the extent that it does not

adversely affect the Services; and (ii) use additional data

provided by the Client for the purpose of Client’s

campaign optimization.

العميلهاوس(بيتي)ارشركةتزودالأمر،لزموإذاالاتفاقيةإبرامعند2.6
بيتي)ارلـالمملوكةشعارات()التقنيةبتنفيذالخاصةاللازمةبالإرشادات

أجلمنوالضروريةالعميلفيهايتحكمالتيالرقميةالممتلكاتبشأنهاوس(
أجلومنالرقميةالممتلكاتبهذهالخاصالمستخدميننشاطعنالمعلوماتجمع
يتعلقفيماالعميلطلباتبتلبيةهاوسبيتيارشركةتلتزمالخدمات.تقديم

التعليماتعلىوبناءًللعميلالرقميةالممتلكاتبشأنستُنفذالتيالشعاراتبأنواع
بشأنللتنفيذإضافيةمخصصةشعاراتتوفر(1)سوف:للعميل،المحددة

استخدام(2)الخدمات،علىسلبًايؤثرلاالذيالحدإلىللعميلالرقميةالممتلكات
الإعلانيةللحملةالأمثلالاستخدامبغرضالعميلمنالمقدمةالإضافيةالبيانات
للعميل.

2.7. Based on the Advertising Materials supplied by the

Client, RTB House will develop Banner Creations for

provision of the Services. RTB House will send draft

Banner Creations for Client’s approval before their

display on the Inventory. If the Client does not respond

within 2 (two) Working Days from receipt of the draft

Banner Creation, such Banner Creation is deemed to

have been accepted by the Client for display.

هاوسبيتيارشركةتقومالعميل،يوفرهاالتيالإعلانيةالموادإلىبناء2.7ً
هاوسبيتيآروترسلالخدمات.لتوفيرالإعلانيالشريطتصميماتبتطوير
عرضهاقبلالعميلموافقةعلىللحصولالإعلانيالشريطبتصميماتمسودة

عمل)يومين(2غضونفيالعميليردلمحالفيللاعلان.المحددةالمساحةفي
لعرضه.العميلقبلمنمقبولالإعلانيالشريطفيعتبرالمسودة،تلكاستلاممن

2.8. The selection and display of Banner Creations by RTB

House to the Users will be based in particular on the

Banner Creations placement context or the Users’

profiles containing information on their prior activity on

the Client’s digital properties. The Users’ profile data will

be processed by RTB House exclusively to provide

Services for the Client and will remain separated from

data processed by RTB House on behalf of other clients

or its own datasets.

بيتيارشركةجانبمنالإعلانيالشريطتصميماتوعرضاختياريعتمد2.8
ملفاتأوالإعلانيالشريطوضعسياقعلىخاصبشكلللمستخدمينهاوس
بشأنالسابقنشاطهمعنمعلوماتعلىتحتويالتيالمستخدمينتعريف

تعريفملفبياناتبمعالجةهاوسبيتياروتقومللعميل.الرقميةالممتلكات
البياناتعنمنفصلةوتظلللعميلالخدماتتوفيرأجلمنحصريًاالمستخدمين

مجموعاتأوالآخرينالعملاءعننيابةبمعالجتهاهاوسبيتيارقامتالتي
بها.الخاصةالبيانات

2.9. Upon request, the Client will be granted access to the

Client’s panel, enabling the management of advertising

campaigns conducted on its behalf.

إدارةيتيحممامنصته،إلىالوصولحقالعميلمنحيتمالطلب،علىبناء9.2ً
عنه.نيابةإجراؤهايتمالتيالإعلانيةالحملات



3. REPRESENTATIONS AND OBLIGATIONS OF RTB HOUSE

3.1. RTB House hereby represents that: (a) it has all the

necessary rights and authority to enter into and perform

its obligations under the Agreement; (b) the conclusion

of this Agreement and the performance of its respective

obligations hereunder do not violate any agreement to

which RTB House is a party or by which it is otherwise

bound; (c) it holds all necessary rights to its display

advertising technology; (d) the tags to be implemented

on the Client’s digital properties (if applicable) will not

contain any malware, in particular viruses, “Trojan

horses”, “computer worms”, “time bombs” or data

erasers.

هاوسبيتيارشركةوإلتزاماتإقرارات.3

الحقوقجميعلديهاأن)أ(يلي:ماهذابموجبهاوسبيتيارشركةتقر1.3
هذهإبرامأن)ب(الاتفاقية؛بموجبالتزاماتهالتنفيذاللازمةوالصلاحيات

ارشركةتكوناتفاقيةأييخالفلاالاتفاقيةهذهبموجبالتزاماتهاوأداءالاتفاقية
لعرضاللازمةالحقوقكافةلديهاأن)ت(بها؛تلتزمأوفيهاطرفًاهاوسبيتي

للعميلالرقميةالممتلكاتعلىالمنفذةالشعاراتتحتويلن)د(الإعلان؛تقنية
"حصانفيروسأوالفيروساتسيمالاضارة،برامجأيعلىأمكن()إن

البيانات.محوبرامجأوالموقوتة""القنابلأوالكمبيوتر""فيروساتأوطروادة"

3.2. RTB House undertakes to perform the Services in a

professional and efficient manner, in accordance with

the best market practices.

معيتماشىبماوكفاءةبمهنيةالخدماتبتوفيرهاوسبيتيارشركةتتعهد2.3
المجال.فيالممارساتأفضل

3.3. RTB House may engage such subcontractors as in RTB

House’s reasonable judgment will be advantageous for

the performance of its obligations under the Agreement.

الباطنمنمقاولينإشراكالمعقول،لتقديرهاوفقاًهاوس،بيتيارلشركةيجوز3.3
الاتفاقية.هذهبموجبالتزاماتهالتنفيذنظرهافيمناسبينتعتبرهم

3.4. While providing the Services RTB House will take

appropriate measures to protect the Client’s brand and

goodwill, in particular through the diligent selection of

the Inventory for the display of Banner Creations.

لحمايةاللازمةالتدابيرهاوسبيتيارشركةتتخذالخدمات،تقديمحينفي3.4
للمساحةالدؤوبالاختيارخلالمنسيمالاوسمعته،للعميلالتجاريةالعلامة
الإعلاني.الشريطتصميماتلعرضالمتاحة

3.5. RTB House disclaims all warranties, including but not

limited to any implied warranties of merchantability,

title, or fitness for a particular purpose of the Services.

RTB House makes no representations regarding the

specific commercial results that the Client may obtain

from the provided Services.

علىذلكفيبماالضماناتجميععنمسؤوليتهاهاوسبيتيارشركةتخلي3.5
أوالملكيةأوبالتسويقتتعلقضمنيةضماناتأيالحصر،لاالمثالسبيل

فيماتعهداتأيهاوسبيتيارتقدمولاالخدمات،منمعينلغرضالملاءمة
المقدمة.الخدماتمنالعميلعليهايحصلقدالتيالمحددةالتجاريةبالنتائجيتعلق



4. REPRESENTATIONS AND OBLIGATIONS OF THE CLIENT

4.1. The Client hereby represents that: (a) it has all the

necessary rights and authority to enter into and perform

its obligations under the Agreement; (b) it holds all the

necessary rights, including, without limitation,

Intellectual Property Rights or required licenses to the

Advertising Materials supplied to RTB House for the

performance of Services; (c) it will be solely liable

toward third parties for the contents and quality of the

Advertising Materials supplied to RTB House and such

Advertising Materials will: (i) not violate any Intellectual

Property Rights or any other rights of third parties; (ii)

not include any content which is in violation to

applicable laws or regulations; (iii) not contain any

material that is indecent, vulgar, abusive, defamatory

and obscene or pornographic and promote aggression or

hate speech or violate Shari’ah or Islamic law principles;

(iv) not contain any malware, in particular viruses,

“Trojan horses”, “computer worms”, “time bombs” or

data erasers; (v) comply at all times with all applicable

laws or regulations and the advertising and marketing

codes of practice in any of the jurisdictions where the

Client’s Banner Creations are displayed; and (d) all of the

products presented in the Advertising Materials

("Products") are legally allowed to be traded and

advertised in the countries in which the Services will be

provided as well as the Banner Creations accepted by

the Client in accordance with Section 2.7 above are in

compliance with the applicable law for the entire

duration of the campaign period; in particular the Client

represents that: (i) where required, it will acquire all of

the permits and will comply with all applicable

regulations in order to trade and advertise the Products

in the countries in which the Services will be provided

(ii) it will inform RTB House about any regulatory

restrictions or conditions on advertising the Products

and the appearance of the Banner Creations in the

countries in which the Services will be provided and if

needed provide the relevant data and request the

necessary changes to the appearance of the Banner

Creations; (iii) it will take full responsibility for any claims

related to the advertisement of Products and

completeness of the Banner Creations, unless such

Banner Creations have not been presented to the Client

in accordance with Section 2.7 above ; e) it will be solely

liable for the operation of any third party tool or

technology if integrated with the Services upon the

Client's request.

والتزاماتهالعميلإقرارات.4

والصلاحياتالحقوقجميعلديهأن)أ(يلي:ماالاتفاقيةهذهبموجبالعميليقر1.4
بمااللازمة،الحقوقكافةلديهأن)ب(الاتفاقية؛بموجبالتزاماتهلتنفيذاللازمة

التراخيصأوالفكريةالملكيةحقوقالحصر،لاالمثالسبيلعلىذلك،في
؛الخدماتلأداءهاوسبيتيارشركةإلىالمقدمةالإعلانيةللموادالمطلوبة

وجودةالمحتوياتعنالثالثةالأطرافتجاهمسؤولًابمفردهسيكونأنه)ت(
الإعلانية:الموادهذهأنوهاوسبيتيلارتوفيرهايتمالتيالإعلانيةالمواد

تتضمنلا(2)للغير؛أخرىحقوقأيأوفكريةملكيةحقوقأيتنتهكلن(1)
موادأيعلىتحتويلا(3)بها؛المعمولاللوائحأوالأنظمةيخالفمحتوىأي
أوللعدوانتروجوإباحيةأوفاحشةوتشهيريةأومسيئةأومبتذلةأولائقةغير

(4)الإسلامية؛الشريعةأوالشرعمبادئتخالفأوالكراهيةعلىيحضخطاب

أوطروادة""حصانأوالفيروساتسيماولاضارة،برامجأيعلىتحتويلا
تمتثل(5)البيانات؛محوبرامجأوالموقوتة""القنابلأوالكمبيوتر""فيروسات

ممارساتوقواعدبها،المعمولاللوائحأوالأنظمةلجميعالأوقاتجميعفي
الشريطعرضفيهايتمالتيالقضائيةالولاياتمنأيفيوالتسويقالإعلان
الموادفيالمعروضةالمنتجاتجميعبتداولقانونًايُسمح)ث(للعميل؛الإعلاني
فيها،الخدماتتقديمسيتمالتيالبلدانفيعنهاوالإعلان"(لمنتجات)"االإعلانية
أعلاه2.7للبندوفقًاالعميليقبلهاالتيالإعلانيالشريطتصميماتإلىبالإضافة
يقرالخصوص،وجهوعلىالحملة؛مدةطوالبهالمعمولللقانونبالامتثال
بجميعويلتزمالتصاريحجميععلىسيحصلالاقتضاء،عند(1)بأنه:العميل
سيتمالتيالبلدانفيالمنتجاتعنوالإعلانتجارةأجلمنبهاالمعمولاللوائح
تنظيميةشروطأوقيودبأيهاوسبيتياريُعلمسوف(2)فيهاالخدماتتقديم
التيالبلدانفيالإعلانيالشريطتصميماتوظهورالمنتجاتعنالإعلانبشأن
وطلبالصلةذاتالبياناتبتوفيرسيقومالأمر،لزموإذافيهاالخدماتتقديمسيتم

سيتحمل(3)الإعلاني؛الشريطتصميماتمظهرعلىاللازمةالتغييرات
واكتمالالمنتجاتعنبالإعلانتتعلقمطالباتأيعنالكاملةالمسؤولية
الإعلانيالشريطتصميماتتقديميتملمحالفيإلاالإعلاني،الشريطتصميمات

أداةأيتشغيلعنبمفردهمسؤولاًسيكونهـ(أعلاه؛2.7للبندوفقًاالعميلإلى
العميل.طلبعلىبناءًالخدماتمعدمجهاتمإذاثالثبطرفخاصةتقنيةأو



4.2. The Client declares that it complies with all applicable

laws and requirements relating to any economic,

trade or financial sanctions or other trade

restrictions administered or enforced especially by

the United Nations, the European Union or any of its

members, the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland, the United States of America, local

authority or any other relevant jurisdiction

("Sanctions") and particularly warrants that as at the

date of the Agreement neither it, nor any of its

Affiliates (nor any director, officer or to its

knowledge, employee of it or any of its Affiliates)

(each hereinafter referred to as "Person", jointly as

“Persons”) (a) is subject to any Sanctions or (b)

transmits, sells, or exports goods, services or

technology, directly or indirectly, to any destination

and/or legal entity, organization or individual, if such

transmission, sale, or export would be prohibited

pursuant to applicable Sanctions.

يتعلقفيمابهاالمعمولوالمتطلباتالقوانينبجميعيلتزمبأنهالعميليقر2.4
تديرهاأخرىتجاريةقيودأوماليةأوتجاريةأواقتصاديةعقوباتبأي
منأيأوالأوروبيوالاتحادالمتحدةالأممخاصبشكلتنفذهاأو

أوالشماليةأيرلنداوالعظمىلبريطانياالمتحدةوالمملكةأعضائه
أخرىقضائيةولايةأيأوالمحليةالسلطةأوالأمريكيةالمتحدةالولايات

تاريخمناعتبارًاأنهخاصبشكلوتضمن)"العقوبات"(صلةذات
مسؤولأومديرأي)ولالهاالتابعةالشركاتمنأيولاهيلاالاتفاقية،

إلى)يشارلها(التابعةالشركاتمنأيًاأوفيهاموظفًاأوعلمهحدعلىأو
)أ("الأشخاص"(باسممجتمعين"الشخص"،باسميليفيمامنهمكل

أوالخدماتأوالسلعيصدرأويبيعأوينقل)ب(أوعقوباتلأييخضع
كيانو/أووجهةأيإلىمباشر،غيرأومباشربشكلالتكنولوجيا،

محظورًاالتصديرأوالبيعأوالنقلهذاكانإذافرد،أومنظمةأوقانوني
بهاالمعمولالعقوباتبموجب



4.3. The Client agrees that if at any time after the date of

concluding the Agreement the Client or any of the

Persons become subject to any Sanctions or proceedings

for their imposition will be initiated, whether introduced

before or after such date, including, without limitation,

any extraterritorial or secondary sanctions, the Client is

obliged to notify RTB House about the occurrence of the

above circumstances within 7 (seven) days from the date

of obtaining such information and RTB House may

suspend or terminate the Agreement with immediate

effect upon such Sanctions becoming effective /

receiving such notification from the Client.

Notwithstanding the above, RTB House may suspend or

terminate the Agreement with immediate effect if it

becomes aware about the occurrence of the above

circumstances in a way other than being informed by the

Client.

خضوعحالفيالاتفاقية،إبرامتاريخبعدوقتأيفيأنهعلىالعميليوافق3.4
تمسواءلفرضها،إجراءاتأيأوعقوباتلأيالأشخاصمنأيأوالعميل

أيالحصر،لاالمثالسبيلعلىذلك،فيبمابعده،أوالتاريخهذاقبلإصدارها
تياربإخطارالعميليلتزمثانوية،عقوباتأوالإقليميةالحدودخارجعقوبات

تاريخمنأيام)سبعة(7غضونفيأعلاهالمذكورةالظروفبحدوثهاوسبي
إنهاؤهاأوالاتفاقيةتعليقهاوسبيتيلارويجوزالمعلومات،هذهعلىحصوله

دونالعميل.منالإخطارهذامثلتلقي/العقوباتهذهسريانعندفوريبأثر
بأثرإنهائهاأوالاتفاقيةتعليقهاوسبيتيلاريجوزأعلاه،وردبماالإخلال
إبلاغهاغيرأخرىبطريقةأعلاهالمذكورةالظروفبحدوثعلمتإذافوري
العميل.قبلمن

4.4. The Client declares that the information provided to RTB

House, especially the data included in the Framework

Order, is true, complete and up-to-date. If any such

information becomes outdated after conclusion of the

Agreement, the Client will inform RTB House hereof by

sending a message to the following e-mail address:

finance.ksa@rtbhouse.com within three (3) Working

Days after the occurrence of such change.

البياناتوخاصةهاوس،بيتيارشركةإلىالمقدمةالمعلوماتأنالعميليقر.4.4
حالوفيتاريخه.وحتىوكاملةصحيحة،العملإطارطلبفيالمتضمنة
بيتيآربإبلاغالعميليقومالاتفاقية،إبرامبعدالمعلوماتهذهمنأيتحديث
التالي:الإلكترونيالبريدعنوانإلىرسالةإرسالطريقعنبذلكهاوس

finance.ksa@rtbhouse.comبعدعملأيام(3)ثلاثةغضونفي
التحديث.هذاحدوث



4.5. The Client will closely cooperate with RTB House during

the term of the Agreement, provide RTB House with all

information required for the proper provision of the

Services and comply with all the technical requirements

and specifications related to the Services provided by

RTB House. The Client will also inform RTB House about

any changes or occurrence of any events that may

impact the provision of the Services or the mutual

cooperation of the Parties (including, but not limited to

any decision on the Client’s liquidation, declaration of

bankruptcy or scheduled technical breaks) without

undue delay. Any failure by the Client to notify RTB

House of such changes which results, whether directly

or indirectly, in the improper rendering of the Services

by RTB House, shall be the responsibility of the Client

and RTB House will not be required to rectify any errors

and will not be liable for any losses arising as a result of

the provision of the Services based on outdated or

inaccurate information.

الاتفاقية،مدةخلالهاوسبيتيارشركةمعكبيرحدإلىالعميليتعاون5.4
والامتثالأفضلنحوعلىالخدماتلتوفيراللازمةالمعلوماتبجميعويزودها
ارشركةمنالمقدمةبالخدماتالمتعلقةالفنيةوالمواصفاتالمتطلباتلجميع

أوتغييراتبأيهاوسبيتياربإبلاغأيضًاالعميلويقومهاوس.بيتي
في)بماالطرفينبينالمتبادلالتعاونأوالخدماتتوفيرعلىتؤثرقدأحداث
إشهارأوالعميلتصفيةبشأنقرارأيالحصر،لاالمثالسبيلعلىذلك،

عدمحالةفيله.داعيلاتأخيردونالمجدولة(العملإيقاففتراتأوالإفلاس
بشكلسواءتؤدي،التيالتغييراتبهذههاوسبيتيارلشركةالعميلإخطار
بيتيارشركةقبلمنللخدماتصحيحغيرتقديمإلىمباشر،غيرأومباشر
هاوسبيتيارشركةواجبمنيكونولنالمسؤولية،العميليتحملهاوس،
تقديمنتيجةتنشأخسائرأيعنمسؤولةتكونولنأخطاء،أيتصحيح
دقيقة.غيرأوقديمةمعلوماتعلىبناءًالخدمات

4.6. If the Client is an advertising agency that procures the

Services for its customer (“End Customer”), the Client

shall ensure that all of the Client’s obligations under this

Agreement are also fulfilled by such End Customer. The

Client shall contractually impose on its End Customer

obligations that are not less specific and onerous to the

Client’s obligations under this Agreement, and shall be

liable towards RTB House for any acts or omissions of its

End Customer that are in breach of the provisions of this

Agreement.

فعليهالنهائي"(،)"العميللعميلهاالخدماتتقدمإعلانيةوكالةالعميلكانإذا6.4
أيضاًيتمالاتفاقيةهذهبموجبالواردةالعميلالتزاماتجميعأنمنالتأكد
النهائيعميلهعلىيفرضأنالعميلوعلىالنهائي.العميلقبلمنتنفيذها
بموجبالعميلالتزاماتعنوكلفةًتحديداًتقللاالتزاماتبينهماتعاقدبموجب

أوفعلأيعنهاوسبيتيارشركةأماممسؤولاًويكونالاتفاقية،هذه
الاتفاقية.هذهأحكاميخالفالنهائيالعميلجانبمنتقصير

5. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

5.1. In order for RTB House to provide the Services under the

Agreement, the Client will grant or cause RTB House and

RTB House’s Affiliates to be granted, for the period of

provision of the Services, a royalty-free, non-exclusive,

worldwide license to use the Advertising Materials,

which includes the name, logo, and trademarks of the

Client for developing the Banner Creations and

displaying the Banner Creations on the Inventory. The

Client shall cause to provide the necessary trademark

license to RTB House for the use of the Client’s

trademarks.

الفكريةالملكيةحقوق.5
سوفالاتفاقية،بموجبالخدماتتقديممنهاوسبيتيارشركةتتمكنحتى1.5

لها،التابعةوالشركاتهاوسبيتيارشركةمنحعلىيعملأوالعميليمنح
حصريوغيرملكية،حقوقبدونعالميترخيصالخدمات،تقديممدةخلال

التجاريةوالعلاماتوالشعارالاسمتتضمنوالذيالإعلانية،الموادلاستخدام
المحددةالمساحةفيالإعلانيالشريطتصميماتوعرضلتطويروذلكللعميل

ارشركةإلىاللازمالتجاريةالعلامةترخيصتقديمعلىالعميلويعملللاعلان.
بالعميل.الخاصةالتجاريةالعلاماتلاستخدامهاوسبيتي



5.2. The above license shall encompass in particular the right

to: (a) display and make the Advertising Material

available to the public; (b) reproduce, edit, alter, modify

and distribute the Advertising Material, in electronic

storage media of any kind, as well as to compile and

combine them with other contents or materials,

including the right to use, display and make available or

distribute the edits, alterations, modifications and

compilations of the above in media of any kind; (c)

record the Advertising Materials (in a machine-readable

form) and to store them electronically in its own

database; and (d) exercise on behalf of the creators of

the Advertising Materials the right to decide on the

integrity of these Advertising Materials.

الموادعرض)أ(في:الحقالخصوصوجهعلىأعلاهالترخيصيشملأنيجب2.5
وتغييرهاوتعديلهاالإعلانيةالموادإنتاجإعادة)ب(للجمهور؛وإتاحتهاالإعلانية
معودمجهاتجميعهاوأيضانوع،أيمنإلكترونيةتخزينوسائطفيوتوزيعها،
نشرأوإتاحةوعرضواستخدامفيالحقذلكفيبماأخرى،موادأومحتوىات
نوع؛أيمنالإعلاموسائلفيأعلاهالواردةوالتجميعاتوالتغييراتالتعديلات

فيإلكترونيًاوتخزينهاآليًا(قراءتهيمكنشكل)فيالإعلانيةالموادتسجيل)ت(
فيالإعلانيةالموادمصممعننيابةالحقممارسة)ث(بها؛خاصةبياناتقاعدة
الإعلانية.الموادهذهنزاهةبشأنقراراتخاذ

5.3. For the duration of the Agreement the Client grants or

causes RTB House and RTB House Affiliates to be

granted a worldwide, royalty-free, non-transferable

license to use the Client’s trademarks and logos and to

display, reproduce, represent the Advertising Materials

included in the Banner Creations in all RTB House or RTB

House Affiliates promotional materials.

والشركاتهاوسبيتيارمنحفييتسببأوالعميليمنحالاتفاقية،مدةطوال3.5
قابلوغيرالملكيةحقوقمنخاليًاعالميًاترخيصًاهاوسبيتيلارالتابعة
الموادولعرضبالعميلالخاصةوالشعاراتالتجاريةالعلاماتلاستخدامللتحويل
فيوتمثيلهاإنتاجهاوإعادةالإعلانيالشريطتصميماتفيالمضمنةالإعلانية

هاوس.بيتيلارالتابعةالشركاتأوهاوسبيتيلارالترويجيةالموادجميع

5.4. Unless expressly provided herein, this Agreement does

not transfer ownership of, or create any licenses (implied

or otherwise) in, any Intellectual Property Rights existing

prior to the commencement of this Agreement and/or

created by either Party during the term of this

Agreement.

أوالملكيةالاتفاقيةهذهتنقللاذلك،خلافصراحةًالاتفاقيةهذهتنصلمما4.5
فكريةملكيةحقوقبأييتعلقفيماذلك(غيرأو)ضمنيةتراخيصأيتستحدث
هذهمدةخلالالطرفينمنأياستحدثهاأو/والاتفاقيةهذهبدءقبلموجودة
الاتفاقية.



5.5. All Intellectual Property Rights in and/or arising out of or

in connection with the Services shall be owned by RTB

House (but excluding the Intellectual Property Rights in

the Advertising Materials, which will remain the

property of the Client). For the avoidance of doubt, RTB

House will own: (a) any content developed by or on

behalf of RTB House and included in the Banner

Creations (but excluding the Advertising Materials); (b)

the design of the Banner Creations; (c) any RTB House

technology used in connection with the Services; and (d)

any documentation or other materials regarding the use

thereof and related thereto.

بالخدماتيتعلقفيماأوعنالناشئةأو/وبشأنالفكريةالملكيةحقوقجميع5.5
المتعلقةالفكريةالملكيةحقوق)باستثناءهاوسبيتيارلشركةملكاتصبح
بيتيارشركةتمتلك،الشكلتجنبللعميل(.ملكًاتظلالإعلانية،بالمواد
فيومتضمنعنهابالنيابةأوجانبهامنتطويرهتممحتوىأي)أ(هاوس:

تصميمات)ب(الإعلانية(؛المواد)باستثناءالإعلانيالشريطتصميمات
يتعلقفيماهاوسبيتيارتستخدمهاتقنيةأي)ت(الإعلاني؛الشريط

بها.يتصلوماتستخدمأخرىموادأووثائقأيو)ث(بالخدمات؛

5.6. RTB House hereby grants the Client, for the period of

provision of the Services, a non-exclusive, worldwide

license to use the Client’s panel to the extent necessary

and practicable for the performance of the Agreement.

The license shall constitute an integral part of the

Services and is granted in consideration of the payment

of the remuneration referred to in Section 6.1.

توفيرمدةخلالالاتفاقية،هذهبموجبالعميلهاوسبيتيآرشركةتمنح6.5
الحدإلىالعميلمنصةلاستخدامحصريغيرعالميترخيصالخدمات،

الخدماتمنيتجزألاجزءًاالترخيصويعتبرالاتفاقية.لتنفيذوالعملياللازم
6.1الجزءفيإليهالمشارالدفعمقابلمنحهويتم

6. PAYMENTS

6.1. For the provision of Services RTB House shall receive

remuneration from the Client. The settlement model

applicable for particular Services together with the rate

or commission will be specified in the Campaign Order.

)الدفعات(الدفع.6
هذهتوفيرمقابلالعميلمنمستحقاتعلىهاوسبيتيارشركةتحصل.1.6

إلىبالإضافةمعينةخدماتعلىالمطبقالتسويةنموذجتحديدويتمالخدمات.
الإعلانية.الحملةطلبفيالعمولةأوالسعر

6.2. The remuneration due to RTB House will be increased by

any applicable tax at the rate applicable on the day of

the issuance of the invoice. The Client will also cover all

charges related to the completion of payment, in

particular, bank charges for the transfer.

بالسعرالساريةالضريبةحسبهاوسبيتيارلشركةالمستحقاتقيمةتزداد2.6
المتعلقةالرسومجميعأيضًاالعميلويغطيالفاتورة.إصداريومفيبهالمعمول
التحويل.مقابلالمصرفيةالرسومسيماولاالدفع،باستكمال

6.3. The payments for Services must be made in the full

amount, free of any deductions or withholdings. If there

is any mandatory withholding or deduction, the Client

shall gross up the payment so that RTB House receives

the amount indicated in the invoice. The Client will be

responsible for the settlement of any mandatory

withholdings and deductions.

كانوإذاخصم.أواستقطاعأيدونكاملةً،الخدماتمقابلالمستحقاتسداديتم3.6
تحصلبحيثالإجماليالمبلغالعميليدفعإلزامي،خصمأواقتطاعأيهناك
مسؤولاًالعميلويكونالفاتورة.فيالمحددالمبلغعلىهاوسبيتيارشركة
إلزامية.واستقطاعاتخصوماتأيتسويةعن



6.4. The remuneration shall be paid via bank transfer within

the deadline stated in the invoice, in the currency

indicated in the Framework Order. The date that

appears on RTB House’s bank statement as the date of

the receipt of payment is considered the date of

payment. In case of failure to meet the deadline for

payment indicated in the invoice, RTB House reserves

the right to suspend rendering the Services until full

payment of any outstanding amounts and RTB House

reserves its right to use any legal remedies available to

collect the outstanding payment in full. The Client shall

also compensate RTB House for the damages caused to

RTB House arising from the Client’s delay in the payment

of the invoices. Such damages shall be equivalent to

0.25% per day of delay, capped at 10%, both counted

from the overdue invoice amount.

الفاتورة،فيالمحددالموعدفيالمصرفيالتحويلطريقعنالمستحقاتدفعيتم4.6
كشففييظهرالذيالتاريخيعتبرالعمل.إطارطلبفيالمحددةبالعملة
الدفع.تاريخهوالدفعةاستلامكتاريخهاوسبيتيارلشركةالمصرفيالحساب

ارشركةتحتفظالفاتورة،فيالمحددللدفعالنهائيبالموعدالوفاءعدمحالفي
مبالغلأيالكاملالسدادحتىالخدماتتقديمإيقاففيبحقهاهاوسبيتي

لتحصيلقانونيةمتاحةسبلأياستخدامفيأيضابحقهاوتحتفظمستحقة
عنهاوسبيتيارتعويضأيضًاالعميلعلىويجبكاملةً،المستحقات
تساويأنعلىالفواتير،دفععنالعميلتأخرنتيجةبـهالحقتالتيالأضرار

وكلاهما،٪10أقصىوبحدتأخير،يومكلعن٪0.25يعادلماالأضرارهذه
المتأخرة.الفاتورةمبلغمنمحسوب

7. CONFIDENTIALITY

7.1. Subject to Sections 7.2 and 7.3 below each Party

undertakes to: (a) keep secret and confidential all the

Confidential Information of the other Party; (b) not

disclose any Confidential Information to any person

other than the Authorized Recipients, except as

permitted under this Agreement; (c) use the Confidential

Information only for purposes related to the

performance of the Agreement or entering into an

agreement with the other Party’s Affiliates or as

otherwise permitted under this Agreement; and (d)

exercise at least the same standard of care and security

to protect the confidentiality of the Confidential

Information received by it as it uses to protect its own

similar confidential information.

السرية.7
سريةعلىالحفاظ)أ(يلي:بماطرفكليتعهدأدناه،7.3و7.2للجزئينوفقًا1.7

أيإفشاءعدم)ب(الآخر؛للطرفالسريةالمعلوماتجميعوخصوصية
باستثناءالمعتمدين،لهمالمفصحالأشخاصبخلافشخصلأيسريةمعلومات

فقطالسريةالمعلوماتاستخدام)ت(الاتفاقية؛هذهبموجببهالمسموحالحد
التابعةالشركاتإحدىمعاتفاقيةفيالدخولأوالاتفاقيةبتنفيذالمتعلقةللأغراض
نفسممارسةو)ث(الاتفاقية؛هذهبموجببهالمسموحبالحدأوالآخرللطرف
أييتلقاهاالتيالسريةالمعلوماتسريةلحمايةالأقلعلىوالأمنالرعايةمعايير

المماثلة.السريةمعلوماتهحمايةفيلاستخدامهاوذلكالطرفينمن



7.2. The receiving Party’s obligations under Section 7.1 will

not apply to Confidential Information that: (a) has been

independently developed by such receiving Party; (b) is,

or becomes, generally available to the public other than

as a result of the information being disclosed by the

receiving Party or its Authorized Recipients or in breach

of Section 7; (c) was available to the receiving Party or its

Authorized Recipients on a non-confidential basis prior

to disclosure by the other Party; (d) was, is, or becomes

available to the receiving Party on a non-confidential

basis from a person who, to the receiving Party’s actual

knowledge, is not under any confidentiality obligation in

respect of that information; (e) was lawfully in the

possession of the receiving Party before the information

was disclosed by the disclosing Party; and (f) the Parties

agree in writing to be not confidential.

على7.1الجزءبموجبالمعلوماتبسريةلهالمفصحالطرفالتزاماتتنطبقلا2.7
الطرفهذاقبلمنمستقلبشكلاستحداثهاتم)أ(التي:السريةالمعلومات
المعلوماتبخلافللجمهورعامبشكلمتاحةتصبحاوتكونو)ب(له؛المفصح

بماأوالمعتمدينلهمالمفصحأولهالمفصحالطرفقبلمنعنهاالكشفتمالتي
لهمالمفصحأولهالمفصحللطرفمتاحةوكانت)ت(؛7الجزءيخالف

)ث(الآخر؛الطرفقبلمنعنهاالإفصاحقبلسريةغيرباعتبارهاالمعتمدين

غيرمعلوماتباعتبارهالهالمفصحللطرفمتاحةأصبحتأوتكونأووكانت
التزاملأيخاضعًاليسله،المفصحالطرفعلمحدعلىآخر،شخصمنسرية

لهالمفصحالطرفيعلمهاكانتالتي)هـ(والمعلومات؛بتلكيتعلقفيمابالسرية
اتفقو)و(المفصح؛الطرفقبلمنالمعلوماتعنالكشفقبلقانونيبشكل

المعلومات.تلكسريةعدمعلىكتابةًالطرفان

7.3. The receiving Party may disclose the Confidential

Information of the disclosing Party if and to the extent

that it is required to do so by the binding provisions of

law or by the court or regulatory agency or other public

authorities, provided that the receiving Party: (a) to the

extent permitted by law, notifies the disclosing Party

with the reasonable prior written notice of the required

disclosure; and (b) limits the disclosure to the extent

expressly required.

إذاالمفصحللطرفالسريةالمعلوماتعنالكشفلهالمفصحللطرفيجوز3.7
المحكمةقبلمنأوالملزمةالقانونأحكامبموجبذلكمنهيُطلبالذيالحدوإلى
قد)أ(له:المفصحالطرفأنشريطةأخرى،عامةهيئاتأيأوتشريعيةهيئةأو

المطلوبالإفصاحفيهيوضحالمفصحالطرفإلىمسبقاكتابياإخطاراأرسل
المطلوبالحدإلىالإفصاحمنيحدو)ب(القانون؛بهيسمحالذيالحدإلى

صراحةً.

7.4. The confidentiality obligation set out in this Section 7

will be binding during the term of the Agreement and for

a period of 3 (three) years after its termination or

expiration.

الاتفاقيةمدةخلالملزمةستكون7الجزءهذافيعليهالمنصوصالسريةالتزام4.7
انتهائها.أوإنهائهابعدسنوات)ثلاث(3ولمدة

7.5. The Parties hereby acknowledge that due to the fact

that, as a part of providing Services to the Client, Banner

Creations displayed on the Inventory will include RTB

House's name and logo, the fact of an ongoing

commercial cooperation between the Parties does not

constitute Confidential Information.

الإعلانيالشريطتصميماتأنلحقيقةنظرًاأنهالاتفاقيةهذهبموجبالطرفانيقر5.7
للعميل،الخدماتتقديممنكجزءللاعلانالمحددةالمساحةفيالمعروضة

بينالمستمرالتجاريالتعاونفإنهاوس،بيتيارشركةوشعاراسمستحمل
سرية.معلوماتيعتبرلاالطرفان

8. PRIVACY

8.1. The Parties acknowledge that, to provide the Services to

the Client, RTB House (a) uses cookies and similar

tracking technologies (such as mobile device identifiers)

that involve storing information or gaining access to the

information stored in Users’ terminal equipment and (b)

collects on behalf of the Client’s certain categories of the

personal data of Users through tags implemented on the

Client’s digital properties.

الخصوصية.8

هاوسبيتيارشركةتستخدم)أ(للعميل،الخدماتلتوفيرأنهالطرفانيقر1.8
التيالجوالة(الأجهزةمعرف)مثلالمماثلةالتتبعوتقنياتالارتباطتعريفملفات
المعداتفيالمخزنةالمعلوماتإلىالوصولأوالمعلوماتتخزينتتضمن
البياناتمنمعينةفئاتبجمعالعميلعننيابةتقوم)ب(وللمستخدمين،الطرفية

للعميل.الرقميةالممتلكاتعلىالمنفذةالعلاماتخلالمنللمستخدمينالشخصية



8.2. The Client undertakes to inform Users about RTB

House's use of cookies and similar tracking technologies

and to obtain all necessary consents for and comply with

any other obligation pursuant to applicable privacy and

data protection laws, in particular related to storing of

information or gaining access to the information stored

in the terminal equipment of such Users by RTB House

or its Affiliates.

لملفاتهاوسبيتيارشركةاستخدامبشأنالمستخدمينبإبلاغالعميليتعهد2.8
اللازمةالموافقاتجميععلىوالحصولالمماثلةالتتبعوتقنياتالارتباطتعريف

بها،المعمولالبياناتوحمايةالخصوصيةلأنظمةوفقًاآخرالتزاملأيوالامتثال
فيالمحفوظةالمعلوماتإلىالوصولأوالمعلوماتبتخزينيتعلقفيماسيماولا

التابعةوالشركاتهاوسبيتيارشركةبواسطةللمستخدمينالطرفيةالمعدات
لها.

8.3. The Client undertakes to publish on its digital properties

a privacy policy that includes information about the use

of RTB House technology on such digital properties and

a link to the RTB House Services Privacy Policy. RTB

House undertakes to include in each Banner Creation

displayed during the performance of Services for the

Client a direct link to the RTB House Opt-Out page.

تتضمنوالتيالرقميةممتلكاتهعلىالخصوصيةسياسةبنشرالعميليتعهد3.8
ورابطالرقميةالممتلكاتهذهفيهاوسبيتيارتقنيةاستخدامحولمعلومات
هاوسبيتياروتتعهدهاوس.بيتياربخدماتالخاصةالخصوصيةلسياسة

للعميلالخدماتتنفيذمدةخلالعرضهيتمإعلانيتصميمكلفييُدرجبأن
هاوس.بيتيارفيالاشتراكإلغاءصفحةإلىيصلمباشرًارابطًا

8.4. The Parties undertake to comply with any privacy and

data protection laws to the extent such laws are

applicable to the provision of the Services by RTB House.

If required, then the Parties shall enter into a separate

Data Processing Addendum, which shall exclusively

regulate any matters related to the processing of the

personal data of end users visiting the Client’s digital

properties in connection with the performance of

Services, including the rights and obligations of the

Parties related to the collecting and processing of

personal data and liability for any unlawful or

inappropriate handling of such data. Once duly executed

by the Parties, such data processing agreement will

constitute an integral part of this and any subsequent

Agreement for the provision of Services concluded

between RTB House and the Client, unless otherwise

agreed by the Parties.

الذيالحدإلىالبياناتوحمايةخصوصيةأنظمةلأيبالامتثالالطرفانيتعهد4.8
لزموإذاهاوس.بيتيارجانبمنالخدماتتوفيرعلىالأنظمةهذهفيهتسري
ينظموالذيالبيانات،لمعالجةمنفصلملحقوتنفيذبإبرامالطرفانيقومالأمر،
الذينالنهائيينللمستخدمينالشخصيةالبياناتبمعالجةتتعلقأمورأيحصريا
حقوقذلكفيبماالخدمات،بتوفيريتعلقفيماللعميلالرقميةالممتلكاتيزورون

والمسؤوليةالشخصيةالبياناتومعالجةبجمعالصلةذاتالأطرافوالتزامات
الأطرافتوقيعوبمجردالبيانات.لهذهمناسبةغيرأوقانونيةغيرمعالجةأيعن

الاتفاقيةهذهمنيتجزألاجزءًاهذهالبياناتمعالجةاتفاقيةتعتبرالأصول،حسب
والعميل،هاوسبيتيارشركةبينالمبرمةالخدماتلتوفيرلاحقةاتفاقيةوأي
ذلك.خلافعلىالطرفانيتفقلمما



9. INDEMNITY & LIABILITY

9.1. The Client agrees to indemnify, hold harmless and

defend RTB House, its Affiliates and their respective

directors, employees and agents (“RTB House

Indemnified Parties”) from and against any and all

claims, suits, demands, judgements and proceedings of

any kind (collectively “Claims”) asserted or filed against

any RTB House Indemnified Party by any third party or

any government or semi-governmental entity, and any

damages, losses, expenses, liabilities or costs of any kind

(including but not limited to reasonable attorneys' or

witness’ fees and court costs) incurred in connection

with such Claims (including those necessary to

successfully establish the right to indemnification),

arising out of or related to any breach or alleged breach

of any warranty, representation or covenant made by

the Client, in particular related to any actual or alleged

infringement or violation of any Intellectual Property

Rights or other proprietary right of a third party by the

Advertising Materials supplied by the Client.

الماليةوالالتزاماتالتعويضات.9
ومديريهاالتابعةوشركاتهاهاوسبيتيارشركةتعويضعلىالعميليوافق1.9

وجميعأيعن"(للتعويضالمستحقةالأطراف)"المعنيينووكلائهاوموظفيها
المعروفة)نوعأيمنوالإجراءاتوالأحكاموالمطالباتالدعاوى

هاوسبيتيارشركةمنطرفأيضدالمرفوعةأوالمؤكدة(بالمطالبات""
أوأضرارأيوعنحكومية،شبهأوحكوميةهيئةأيأوآخرطرفأيقبلمن

المثالسبيلعلىذلكفي)بمانوعأيمنتكاليفأوالتزاماتأونفقاتأوخسائر
المحكمة(وتكاليفالشهودرسومأوالموكلين"المحامينأتعابالحصرلا

فيالحقلإثباتاللازمةتلكذلكفي)بماالمطالباتبهذهيتعلقفيماالمتكبدة
أوضمانلأيمزعومانتهاكأومخالفةبأيالمتعلقةأوعنوالناشئةالتعويض(،

أوفعليانتهاكأومخالفةبأييتعلقفيماسيمالاالعميل،قبلمنتعهدأوإقرار
الموادخلالمنللغيرأخرىملكيةحقوقأوفكريةملكيةحقوقلأيمزعوم

العميل.قبلمنالمقدمةالإعلانية

9.2. Should the circumstances described above (under

Section 9.1) occur, RTB House will provide the Client

with a prompt written notification of such Claim, and the

Client will immediately provide RTB House with all

necessary documents and information that can have an

impact on the outcome of relevant proceedings and with

assistance in connection with such Claim. RTB House will

have full control and authority to investigate, defend and

settle such Claim, provided that any settlement of such

Claim requires prior consent of the Client (which shall

not be unreasonably withheld).

ارشركةترسل(،9.1الجزء)بموجبأعلاهالموضحةالظروفحدوثحالفي2.9
العميلويرسلالمطالبة،هذهبمثلسريعًاكتابيًاإخطارًاللعميلهاوسبيتي

يمكنالتياللازمةوالمعلوماتالمستنداتجميعهاوسبيتيارإلىالفورعلى
بهذهيتعلقفيماالمساعدةوكذلكالصلةذاتالإجراءاتنتيجةعلىتؤثرأن

للتحقيقالكاملةوالسلطةالصلاحيةهاوسبيتيارشركةلدىويكونالمطالبة.
موافقةتلزمتسويةأيأنشريطةوتسويتها،المطالبةهذهعنوالدفاعالأمرفي

معقول(.غيربشكلعنهاالعميلامتناعيجوزلا)والتيالعميلمنمسبقة



9.3. Except for the obligation to make payment of fees under

the Agreement and liability related to indemnification,

in no event shall either Party’s aggregate liability arising

out of or related to the Agreement for whatever cause,

such as breach of contract, tort or otherwise, exceed the

total value of the amounts due to RTB House pursuant

to the specific Campaign Order in relation to which the

Claim took place in the six (6) month period preceding

the event giving rise to the Claim. This represents the

maximum foreseeable damage at the conclusion of the

Agreement and both Parties agree that calculation of

remuneration charged by RTB House for the Services is

based on a division of risks between the Parties.

المتعلقةوالمبالغالاتفاقيةبموجبالرسومبدفعالمتعلقالالتزامعدافيما3.9
الإجماليةالماليةالالتزاماتتتجاوزأنالأحوالمنحالبأييجوزلابالتعويض،

العقدانتهاكمثلسبب،لأيبهاالمتعلقةأوالاتفاقيةعنالناشئةالطرفينمنلأي
لشركةالمستحقةللمبالغالإجماليةالقيمةذلك،غيرأوالمسؤولياتفيالتقصيرأو
فيبشأنهالمطالبةتمتالذيالمحددالإعلانيةالحملةلطلبوفقًاهاوسبيتيار

الحدهذاويمثلالدعوى.رفعإلىأدىالذيللحدثالسابقةأشهر(6)الستة
حسابأنعلىالطرفانويتفقالاتفاقيةإبرامعندالمتوقعللضررالأقصى

علىيعتمدالخدماتمقابلهاوسبيتيارشركةتتقاضاهاالتيالمستحقات
الطرفين.بينالمخاطرتقسيم

9.4. RTB House will not be liable for any damage connected

with the provision of the Services and resulting from:

(a) discontinuity in the provision of the Services as a

result of RTB House’s use of rights referred to in Section

10.3, Section 10.6 or Section 10.7; and (b) action or

omission, including the violation of any provision of the

Agreement, by the Client or any third party for which the

Client is liable.

الخدماتبتوفيريتعلقضررأيعنالمسؤوليةهاوسبيتيارشركةتتحمللا4.9
الحقوقهاوسبيتيارلاستخدامنتيجةالخدماتتوفيرتوقف)أ(عن:وناتج

أووانتهاك)ب(؛10.7الجزءأو10.6الجزءأو10.3الجزءفيالواردة
أيأوالعميلقبلمنالاتفاقية،أحكاممنحكمأيانتهاكذلكفيبماتقصير،
عنه.مسؤولاًالعميليكونآخرطرف

9.5. Except for liability arising from indemnification

obligations, each Party’s liability towards the other Party

will cover solely direct money damages and each Party’s

liability for any consequential, exemplary, special,

indirect, incidental or punitive damages, including but

not limited to, damages for the loss of profits and loss of

use and business interruption, is hereby excluded, even

if such damages were foreseeable or whether or not

such Party has been advised of the possibility of such

damages.

لكلالماليةمسؤوليةفإنالتعويض،ببندالمتعلقةالماليةالالتزاماتعدافيما5.9
الماليةوالمسؤوليةالمباشرةالماليةالخسائرفقطتغطيالآخرالطرفتجاهطرف
أومباشرةغيرأوخاصةأونموذجيةأولاحقةخسائرأيعنطرفلكل

عنالناتجةالخسائرالحصر،لاالمثالسبيلعلىذلكفيبماعقابية،أوعرضية
إذاحتىذلك،بموجبمستثنىالأعمالوانقطاعالاستخداموعدمالأرباحخسارة
حدوثبإمكانيةإخطارهتمقدالطرفهذاكانإذاماأومتوقعةالخسائرهذهكانت
لا.أمالخسائرهذهمثل

9.6. Neither Party will be liable for delay or default in the

performance of its respective obligations under the

Agreement if such delay or default is caused by

conditions beyond its reasonable control, including, but

not limited to, fire, flood, accident, earthquakes,

telecommunications line failures, electrical outages,

network failures or labor disputes.

الخاصةالتزاماتهأداءعدمأوالتأخيرمسؤوليةالطرفينمنأييتحمللن6.9
خارجةظروفعنناتجًاالاداءعدمأوالتأخيرهذاكانحالفيالاتفاقيةبموجب

أوالحرائقالحصر،لاالمثالسبيلعلىذلك،فيبماالمعقولة،سيطرتهعن
التيارانقطاعأوالاتصالاتأعطالأوالزلازلأوالحوادثأوالفيضانات
العمالية.النزاعاتأوالشبكةأعطالأوالكهربائي

10. TERMINATION OF THE AGREEMENT & SUSPENSION OF

SERVICES

10.1. The term of the Agreement will be defined in the

Framework Order.

الخدماتوإيقافالاتفاقيةإنهاء.10

الإطار.طلبفيالاتفاقيةمدةتحديديتم1.10



10.2. Each Party will have the right to terminate the

Agreement at any time, subject to a 30 (thirty) days’

notice period, by sending to the other Party a written

notice by post or as a scan copy of a signed termination

letter by e-mail to an authorized representative of the

other Party specified in the Framework Order.

إرسالبموجبوقت،أيفيالاتفاقيةإنهاءالطرفينمنطرفلكليحق2.10
أوالبريدطريقعنالآخرالطرفإلىيومًا)ثلاثون(30مدتهكتابياإخطارا
إلىالإلكترونيالبريدطريقعنالموقعالإنهاءخطابمنضوئيةكنسخة
الإطار.طلبفيذكرهالواردالآخرللطرفالمفوضالممثل

10.3. Each Party will have the right to terminate the

Agreement with an immediate effect if the other Party:

(a) breaches the provisions of the Agreement (in

particular related to payment obligations) including the

Data Processing Addendum and does not remedy the

breach within 5 (five) days from the receipt of the notice

sent by the other Party electronically to rectify the

specific breach; (b) violates relevant applicable laws; (c)

makes a general assignment for the benefit of creditors,

is adjudicated bankrupt or becomes the subject of any

voluntary or involuntary proceeding in bankruptcy,

liquidation, dissolution, receivership, attachment or

composition or general assignment for the benefit of

creditors, and (d) terminates the Data Processing

Addendum.

)أ(الآخر:الطرفكانإذاالفورعلىالاتفاقيةإنهاءالطرفينمنلكلايحق3.10
بماالدفع(بالتزاماتيتعلقفيماالخصوصوجه)علىالاتفاقيةأحكاميخالف

)خمسة(5غضونفيالمخالفةهذهيعالجولمالبياناتمعالجةملحقذلكفي
إلكترونياالآخرالطرفمنإليهالمرسلالإخطاراستلامتاريخمنأيام

بالتنازلقام)ت(وبها،المعمولالأنظمةيخالف)ب(والمخالفة،تلكلمعالجة
أوطوعيإجراءلأيخاضعاأصبحأوإفلاسه،أشهرأوالدائنين،لصالحالعام
الحجزأوالقضائيةالحراسةأوالحلأوالتصفيةأوالإفلاسعندطوعيغير
معالجةملحقانهاء)د(والدائنين،لصالحالعامالتنازلأوالمصالحةأو

البيانات.

10.4. The Agreement between the Parties will be terminated

automatically should the Client not start to use the

Services within 12 (twelve) months of the conclusion of

the Agreement or if the provision of Services has been

suspended for any reason and has not been resumed

within 12 (twelve) months from the suspension.

استخدامفيالعميليبدألمحالفيتلقائيًاالطرفينبينالاتفاقيةإنهاءيتم4.10
تعليقتمإذاأوالاتفاقيةإبراممنشهرًاعشر()إثني12غضونفيالخدمات

عشر()إثني12لمدةالعملاستئنافيتمولمكانسببلأيالخدماتتوفير
التعليق.تاريخمنشهرًا

10.5. Without prejudice to RTB House’s right to claim for any

remedy for damages, on the expiry or termination of this

Agreement for any reason, the Client shall pay to RTB

House all outstanding unpaid invoices. In respect of

Services supplied but for which no invoice has been

submitted, RTB House shall submit an invoice, which

shall be payable by the Client in accordance with Section

6 and any payment terms specified in the relevant

invoice.

الأضرارعنتعويضاتبأيالمطالبةفيهاوسبيتياربحقالإخلالدون5.10
ارلشركةالعميليدفعكان،سببلأيالاتفاقيةهذهإنهاءأوانتهاءعنالناشئة

الخدماتمقابلوذلكسدادهايتملمالتيالمستحقةالفواتيرجميعهاوسبيتي
شركةتقدمبشأنها،فاتورةتقديميتملمالتيالخدماتلتلكبالنسبةولكنالمقدمة،

معيتماشىبماوذلكالعميلجانبمنالدفعمستحقةفاتورةهاوسبيتيار
الفاتورة.تلكفيمحددةدفعشروطوأي6الجزء

10.6. The provision of Services will be suspended: (a) at any

time, upon each Party’s 2 (two) days’ notice; and (b)

upon the exhaustion of the campaign budget specified in

the Campaign Order.

يوم)يومان(2مدتهإخطاربموجبوقتأيفي(1)الخدمات:توفيرإيقافيتم6.10
الإعلانيةبالحملةالخاصةالميزانيةاستنفاذعند(2و)الطرفين،منأيمن

الإعلانية.الحملةطلبفيالمحددة



10.7. RTB House will also be entitled to suspend the provision

of Services with an immediate effect in case of technical

problems that may affect the proper provision of

Services or if the Client fails to meet any of its

obligations under the Agreement (in particular fails to

make payment in accordance with the Agreement) or if

the necessity to suspend provision of the Services results

from the provisions of law, judicial or administrative

decision or any claims raised by third parties, in

particular in relation to Advertising Materials.

حالفيالفورعلىالخدماتتقديمإيقافأيضاهاوسبيتيارلشركةيحق7.10
حالفيأوالمناسبةبالطريقةالخدماتتوفيرعلىتؤثرقدفنيةمشكلاتوجود
الخصوصوجه)علىالاتفاقيةهذهبموجبالتزاماتهمنبأيالعميلوفاءعدم
أمراالخدماتإيقافكانإذاأوالاتفاقية(هذهبموجببالدفعالالتزامعدم

منمرفوعةدعوىأيأوإداريأوقضائيقرارأوالنظامأحكامنتيجةإلزاميا
الدعاية.بمواديتعلقفيماخاصةًالغير،

10.8. The suspension of the provision of Services does not

release the Client from the obligation to pay

remuneration due to RTB House for the Services

provided until the date of such suspension.

الأجوربدفعالتزاماتهمنالعميلإعفاءإلىالخدماتتقديمإيقافيؤديلا8.10
إيقافتاريخحتىالمقدمةالخدماتمقابلهاوسبيتيارلشركةالمستحقة
الخدمات.

11. FINAL PROVISIONS

11.1. These Terms shall be governed and interpreted in

accordance with the laws of the Kingdom of Saudi

Arabia. Additionally, any matters not covered by the

Agreement will be governed by the laws of the Kingdom

of Saudi Arabia.

نهائيةأحكام.11
السعودية.العربيةالمملكةلأنظمةوفقًاتفسيرهاويتمالشروطهذهتخضع1.11

العربيةالمملكةلأنظمةالاتفاقيةتغطيهالاأمورأيتخضعذلك،إلىبالإضافة
بها.المعمولالسعودية

11.2. The Parties undertake to make all their endeavors to

settle amicably any disputes arising out of or in

connection with the Agreement. Should the Parties fail

to reach an amicable agreement, such disputes will be

submitted to the exclusive jurisdiction of the Jeddah,

Saudi Arabia courts.

أوالاتفاقيةهذهعنتنشأنزاعاتأيلتسويةجهودهماكلببذلالطرفانيتعهد2.11
ستُحالودي،اتفاقإلىالتوصلفيالطرفانفشلإذاودي.بشكلٍبهاتتعلق
العربيةالمملكةجدة،فيللمحاكمالحصريةالقضائيةالولايةإلىالنزاعاتهذه

السعودية.

11.3. Unless otherwise explicitly specified in the Agreement,

the Parties may deliver any notice by e-mail, registered

mail, personal delivery or renowned express courier to

the addresses or e-mail addresses indicated in the

Framework Order.

إخطارأيإرسالللطرفينيجوزذلك،خلافعلىصراحةًالاتفاقيةتنصلمما3.11
البريدأوالشخصيالتسليمأوالمسجلالبريدأوالإلكترونيالبريدطريقعن

الإلكتروني.البريدعناوينأوالإطارطلبفيالواردةالعناوينإلىالسريع

11.4. Should any of the provisions hereof be considered

invalid or unenforceable by any court or administrative

body or provisions of law, this will be without impact on

the validity or enforceability of the remaining provisions

of the Agreement. The invalid or unenforceable

provision will be replaced by another provision with the

purpose equivalent or possibly the closest to the

purpose of the invalid or unenforceable provision.

منللتنفيذقابلةغيرأوصالحةغيرالاتفاقيةهذهأحكاممنأياعتبارحالةفي4.11
تنفيذأوصلاحيةعلىذلكيؤثرفلنقانون،أوإداريةهيئةأومحكمةأيقبل

للتنفيذالقابلغيرأوالصالحغيرالبندوسيُستبدلالاتفاقية.فيالأخرىالأحكام
يهدفكانالذيالغرضإلىأقربيكونأوالغرضنفسلهيكونآخرببند
للتنفيذ.القابلغيرأوالصالحغيرالبندإليه

11.5. By placing the Framework Order, the Client

acknowledges that it has read the Terms and fully

أحكامهاعلىووافقالشروطقرأقدأنهالعميليقرالإطار،طلبتقديمعند5.11
بها.الالتزامعلىواتفقكاملةً



accepts their provisions and agrees to be bound by

them.

11.6. The Agreement together with the Campaign Order

constitute an entire agreement between the Parties

within the matter specified thereof, which supersedes

any and all other prior understandings between the

Parties whether oral or written, expressed or implied

and exclude the application of any other terms that the

Client may seek to impose or incorporate. In case of any

discrepancies between the Framework Order, Campaign

Order and these Terms, the relevant terms shall have the

following order of precedence: (1) Campaign Order, (2)

Framework Order, (3) these Terms.

الأمورفيالطرفينبينكاملةاتفاقيةمعاًالإعلانيةالحملةوطلبالإتفاقيةتمثل6.11
بينالأخرىالسابقةالاتفاقاتوجميعأيمحلتحلوالتيبموجبها،المحددة
أيتطبيقوتستثنيضمنية،أوصريحةكتابية،أوشفهيةكانتسواءالطرفين
أيوجودحالوفيإضافتها.أوفرضهاإلىالعميليسعىقدأخرىشروط
يكونالشروط،هذهمعالإعلانيةالحملةوطلبالإطارطلببينتعارض
(2)،الإعلانيةالحملةطلب(1)التالي:الأولويةترتيبالصلةذاتللشروط

الشروط.هذه(3)الإطار،طلب

11.7. If these Terms have been made in various different

language versions, in case of any discrepancies between

the English version of Terms and other language

versions, the English version shall prevail.

بينتناقضاتأيوجودحالوفيمختلفة،بلغاتالشروطهذهصياغةحالفي7.11
يُعتدالمختلفة،اللغاتمنالأخرىوالنسخالشروطمنالإنجليزيةالنسخة
الإنجليزية.بالنسخة


